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Sūrat ar-Raḥmān 
(The All-beneficent) 

صٍرة الرحمن
Súrah – 55 

No of Ayat – 78 



Merits of Sūrat ar-Raḥmān 

This is a „Medinan‟ sūrah. 

The surah that crowns the Quran and opens with the chant 

of a single word proclaiming one of God‟s most beautiful 

names, THE ALL-BENEFICENT. It takes its name from 

verse 1 which mentions “the All-beneficent” (al-raḥmān). 

The surah highlights Gods wonders in this world, 

describes the end of the world, and paints an evocative 

picture of the delights of Paradise. Hell is briefly 

contrasted (verse 43) with the joys that await the righteous. 

The surah is characterized by the refrain “So which of your 

Lord‟s bounties will you both deny?” which runs 

throughout. The surah divides mankind and jinn into three 

classes: the disbelievers (verse 41), the best of believers 

(verse 46), and the ordinary believers (verse 62). 

Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) has said that reciting this surah 

on Friday after the dawn prayers carries great reward. 

Surah as-Rahman removes hypocrisy from one‟s heart. 



Merits of Sūrat ar-Raḥmān 

On the Day of Judgement, this surah will come in the 

shape of a human being who will be handsome and will 

have a very nice scent. Allah (s.w.t.) will then tell him to 

point out those people who used to recite this surah and 

he will name them. Then he will  be allowed to beg pardon 

for those whom he names and Allah (s.w.t.) will pardon 

them. 

 The Imam (a.s.) also said that if a person dies after 

reciting this surah, then is considered a martyr. Writing 

this surah and keeping it makes all difficulties and 

problems vanish and also cures eye ailments. Writing it on 

the walls of a house keeps away all types of household 

pests. If recited at night, then Allah (s.w.t.) sends an angel 

to guard the reciter until he wakes up and if recited in the 

daytime then an angel guards him until sunset. 



د ؿِ مُحَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ ضَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ؿ !الله اے
ٓ
پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

Sūrat ar-Raḥmān 



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ حْمََٰ حِّمِ  الرَّ الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

صےهام  کےخدا  والےرحمجٍںدائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat ar-Raḥmān 



حْمَػَٰنُ  ﴾١﴿ الرَّ

The All-beneficent 

ar-raḥmānu 

ہےمہربانبڑاخدا  وہ

यहभान ने 

Sūrat ar-Raḥmān 



نَ ﴿ 
ٓ
كُرْا

ْ
مَ ال ﴾٢غَلَّ

has taught the Qurʾān. 

ʿallama l-qurʾāna 

ن  هےاس 
ٓ
ہےدیثػلیمکیلرا

कुयआन ससखामा; 

Sūrat ar-Raḥmān 



هشَانَ ﴿  ِ
ْ

﴾ ٣خَلَقَ الْ

He created man, 

khalaqa l-ʾinsāna 

ہےکیاپیداکٍاهشان 

उसी ने भनुष्म को ऩैदा ककमा; 

Sūrat ar-Raḥmān 



انَ﴿ َّ بَ
ْ
مَيُ ال ﴾٤غَلَّ

[and] taught him articulate speech. 

ʿallamahu l-bayāna 

ہےصکھایابیاناصےاور 

उसे फोरना ससखामा; 

Sūrat ar-Raḥmān 



كَمَرُ بِحُشْبَانٍ ﴿ 
ْ
مْسُ وَال ﴾٥الشَّ

The sun and the moon are [disposed] calculatedly, 

ash-shamsu wa-l-qamaru bi-ḥusbānin 

فجاب
ٓ
ہیںرہےچوصاثھکےحشاب  کردہمكرر  کےاصیصب  ماہجابو  ا

सूमय औय चन्रभा एक हहसाफ के ऩाफन्द है; 

Sūrat ar-Raḥmān 



شْجُدَانِ﴿  َِ جَرُ  جْمُ وَالشَّ ﴾٦وَالوَّ

and the herb and the tree prostrate [to Allah]. 

wa-n-najmu wa-sh-shajaru yasjudāni 

ہیںکررہےصجدہکااصیصب  درختاور  بیلیںبٍٹیاںاور 

औय ताये औय वृऺ  सजदा कयते है; 

Sūrat ar-Raḥmān 



مِّزَانَ ﴿ 
ْ
ا وَوَضَعَ ال ٌَ مَاءَ رَفَػَ ﴾٧وَالشَّ

He raised the sky and set up the balance, 

wa-s-samāʾa rafaʿahā wa-waḍaʿa l-mīzāna 

صمانهےاس 
ٓ
ہےکیلائم  ثرازو کیاور اهطاؼ  ہےکیابلودکٍا

उसने आकाश को ऊॉ चा ककमा औय सॊतुरन स्थापऩत ककमा - 

Sūrat ar-Raḥmān 



مِّزَانِ﴿ 
ْ
ا فُِ ال ٍْ غَ

ْ
 ثَع

َّ
﴾ ٨اَلَّ

declaring, „Do not infringe the balance! 

ʾallā taṭghaw fī l-mīzāni 

کرو هہثجاوز  صےحد  میںوزن  لٍگثم  ثاکہ

कक तुभ बी तुरा भें सीभा का उल्रॊघन न कयो 

Sūrat ar-Raḥmān 



مِّزَانَ ﴿
ْ
 ثُخْشِرُوا ال

َ
كِشْطِ وَلَّ

ْ
زْنَ بِال ٍَ ْ

﴾٩وَاَلِّمٍُا ال

Maintain the weights with justice, and do not shorten 

the balance!‟ 

wa-ʾaqīmū l-wazna bi-l-qisṭi wa-lā tukhsirū l-mīzāna 

ثٍلٍهہکممیںثٍلنےاور  کرو لائم  کٍوزن  صاثھکےاور اهطاؼ 

न्माम के साथ ठीक-ठीक तौरो औय तौर भें कभी न कयो। - 

Sūrat ar-Raḥmān 



هَامِ ﴿  َ ْ
ا لِلْ ٌَ رْضَ وَضَػَ َ ﴾١٠وَالَّْ

And the earth, He laid it out for mankind. 

wa-l-ʾarḍa waḍaʿahā li-l-ʾanāmi 

ہےکیاوضع  لئےکےاهشاهٍںکٍزمینهےاصیاور 

औय धयती को उसने सषृ्टर प्राणणमों के सरए फनामा; 

Sūrat ar-Raḥmān 



هْمَامِ ﴿  َ خْوُ ذَاتُ الَّْ ةٌ وَالوَّ ٌَ ا فَاهِ ٌَ ﴾١١فِّ

In it are fruits and date-palms with sheaths, 

fīhā fākihatun wa-n-nakhlu dhātu l-ʾakmāmi 

ئےچڑھےغلْؼ  پرخٍشٍںکےجن  ہیںکھجٍریںوہاور  ہیںمیٍےمیںاس  ہیںہٍ

उसभें स्वाहदष्ट पर है औय खजयू के वृऺ  है, जजनके पर आवयणों भें सरऩटे हुए है, 

Sūrat ar-Raḥmān 



حَانُ ﴿ ِْ ػَطْفِ وَالرَّ
ْ
حَبُّ ذُو ال

ْ
﴾١٢وَال

grain with husk, and fragrant herbs. 

wa-l-ḥabbu dhū l-ʿaṣfi wa-r-rayḥānu 

ہیںبھیپھٍؿخٍشبٍداراور  ہےہٍثابھسصاثھکےجن  ہیںداهےوہ

औय बुसवारे अनाज बी औय सुगॊधधत फेर-फूटा बी 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾١٣فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیرب  اپنےدوهٍںاب ثم 

तो तुभ दोनों अऩने यफ की अनुकम्ऩाओॊ भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



ارِ ﴿  فَخَّ
ْ
طَاؿٍ هَال

ْ
هشَانَ مِن ضَل ِ

ْ
﴾١٤خَلَقَ الْ

He created man out of dry clay, like the potter‟s, 

khalaqa l-ʾinsāna min ṣalṣālin ka-l-fakhkhāri 

ہےکیاپیداصےمٹیہٍئیکھوکھواثیظرح  کیٹھیکرے کٍاهشان  هےاس 

उसने भनुष्म को ठीकयी जसैी खनखनाती हुए सभट्टी से ऩैदा ककमा; 

Sūrat ar-Raḥmān 



ارٍ ﴿  ن هَّ ارجٍِ مِّ جَانَّ مِن مَّ
ْ
﴾ ١٥وَخَلَقَ ال

and created the jinn out of a flame of a fire. 

wa-khalaqa l-jānna min mārijin min nārin 

گکٍاور جوات 
ٓ
ہےکیاپیداصےشػلٍںکےا

औय जजन्न को उसने आग की रऩट से ऩैदा ककमा 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿ نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾١٦فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےجھٹلْؤکٍهػمت  کسکسکیپروردگاراپنےدوهٍںثٍ ثم 

कपय तुभ दोनों अऩने यफ की साभर्थ्मों भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



نِ ﴿ ّْ مَغْرِبَ
ْ
نِ وَرَبُّ ال ّْ مَشْرِلَ

ْ
﴾١٧رَبُّ ال

Lord of the two easts, and Lord of the two wests! 

rabbu l-mashriqayni wa-rabbu l-maghribayni 

ہےمالککامشرؽ اور مغرب  کےدوهٍںصٍرجاور  چاهدوہ

वह दो ऩूवय का यफ है औय दो ऩजचचभ का यफ बी। 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾١٨فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےجھٹلْؤکٍهػمجٍںکنکنکیرب  اپویدوهٍںثم  پھر

कपय तुभ दोनों अऩने यफ की भहानताओॊ भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



انِ ﴿  َّ جَكِ
ْ
ل َِ نِ  ِْ بَحْرَ

ْ
﴾١٩مَرَجَ ال

He merged the two seas, meeting each other. 

maraja l-baḥrayni yaltaqiyāni 

پسجٍ  ہیںبہائےدریادو  هےاس 
ٓ
ہیںجاثےمو  میںا

उसने दो सभुरो को प्रवाहहत कय हदमा, जो आऩस भें सभर यहे होते है। 

Sūrat ar-Raḥmān 



انِ ﴿  َّ بْغِ َِ  
َّ

مَا بَرْزَخٌ لَّ ٌُ وَ ّْ ﴾٢٠بَ

There is a barrier between them which they do not 

overstep. 

baynahumā barzakhun lā yabghiyāni 

کرصکػتےهہیںزیادثیپردوصرے ایککہہےضوِ  فاحد  درمیانکےان 

उन दोनों के फीच एक ऩयदा फाधक होता है, जजसका वे अततक्रभण नहीॊ कयते 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٢١فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےجھٹلْؤکٍهػمت  کسکسکیرب  اپنےثٍ ثم 

तो तुभ दोनों अऩने यफ के चभत्कायों भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



مَرْجَانُ ﴿ 
ْ
ؤُ وَال

ُ
ؤْل مَا اللُّ ٌُ خْرُجُ مِوْ َِ٢٢﴾

From them emerge the pearl and the coral. 

yakhruju minhumā l-luʾluʾu wa-l-marjānu 

مدمٍهگےاور  مٍثیصےدریاؤںدوهٍںان 
ٓ
ثےبرا ہیںہٍ

उन (सभुरों) से भोती औय भूॉगा तनकरता है। 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٢٣فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےجھٹلْؤکٍهػمت  کسکسکیرب  اپنےثٍ ثم 

अत् तुभ दोनों अऩने यफ के चभत्कायों भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



غْلَْمِ ﴿  َ بَحْرِ هَالَّْ
ْ
تُ فُِ ال

ٓ
مُوشَا

ْ
ارِ ال ٍَ جَ

ْ
يُ ال

َ
﴾٢٤وَل

His are the sailing ships on the sea[appearing] like 

landmarks. 

wa-lahu l-jawāri l-munshaʾātu fī l-baḥri ka-l-ʾaʿlāmi 

ہیںرہتےکھڑے ظرح  کیپہاڑوںمیںدریاجٍ  ہیںبھیجہازوہکےاصی

उसी के फस भें है सभुर भें ऩहाडो की तयह उठे हुए जहाज़ 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٢٥فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےجھٹلْؤکٍهػمت  کسکسکیرب  اپنےثٍ ثم 

तो तुभ दोनों अऩने यफ की अनुकम्ऩाओॊ भें से ककस-ककस को झुठराओग? 

Sūrat ar-Raḥmān 



ا فَانٍ ﴿  ٌَ ّْ ﴾٢٦هُوُّ مَنْ غَلَ

Everyone on it is ephemeral, 

kullu man ʿalayhā fānin 

ئےبھیجٍ  ہیںوالےہٍجاهےصب فوا  ہےپرزمینرو

प्रत्मेक जो बी इस (धयती) ऩय है, नाशवान है 

Sūrat ar-Raḥmān 



 ََٰ بْكَ َِ هْرَامِ ﴿ وَ ِ
ْ

جَلَْؿِ وَالْ
ْ
مَ ذُو ال ﴾٢٧وَجْيُ رَبِّ

yet lasting is the Face of your Lord, majestic and 

munificent. 

wa-yabqā wajhu rabbika dhū l-jalāli wa-l-ʾikrāmi 

ہےوالیرہنےبالیوہیہےاکرامذات جٍ ضاحبِ جلْؿ و  کیرب  ثمہاری ضرؼ 

ककन्तु तुम्हाये यफ का प्रताऩवान औय उदाय स्वरूऩ शषे यहनेवारा है 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٢٨فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےجھٹلْؤکٍهػمت  کسکسکیرب  اپنےثٍ ثم 

अत् तुभ दोनों अऩने यफ के चभत्कायों भें से ककस-ककस को झुठराओगॊ? 

Sūrat ar-Raḥmān 



ٍَ فُِ  ًُ مٍ  ٍْ َِ رْضِ ۚ هُوَّ  َ مَاوَاتِ وَالَّْ يُ مَن فُِ الشَّ
ُ
شْاَل َِ

﴾٢٩شَاْنٍ ﴿
Everyone in the heavens and the earth asks Him. 

Every day He is engaged in some work. 

yasʾaluhū man fī s-samāwāti wa-l-ʾarḍi kulla yawmin huwa fī shaʾnin 

صمان
ٓ
ثےصٍاؿصےاصیصب  ہےبھیجٍ  میںزمینو  ا ہےشان والَّ  هئیایکروز  ہروہاور  ہیںکر

आकाशों औय धयती भें जो बी है उसी से भाॉगता है। उसकी तनत्म नई शान है 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾ ٣٠فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےجھٹلْؤکٍهػمت  کسکسکی

अत् तुभ दोनों अऩने यफ की अनुकम्ऩाओॊ भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



كَلَْنِ ﴿ يَ الثَّ ُِّ نُمْ اَ
َ
﴾٣١صَوَفْرُغُ ل

We shall soon make Ourselves unoccupied for you,  

O you notable two! 

sa-nafrughu lakum ʾayyuha th-thaqalāni 

گےہٍںمجٍجہظرؼ  ثمہاری ہیغوكریبہمگروہٍدوهٍںاے

ऐ दोनों फोझों! शीघ्र ही हभ तुम्हाये सरए तनवतृ हुए जाते है 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿ نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٣٢فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیپروردگاراپنےثٍ ثم 

तो तुभ दोनों अऩने यफ की अनुकम्ऩाओॊ भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



هسِ إِنِ اصْجَعَػْجُمْ اَن ثَوفُذُوا   ِ
ْ

جِنِّ وَالْ
ْ
ا مَػْشَرَ ال َِ

 ثَوفُذُونَ 
َ

رْضِ فَاهفُذُوا ۚ لَّ َ مَاوَاتِ وَالَّْ مِنْ اَلْعَارِ الشَّ
عَانٍ ﴿

ْ
 بِشُل

َّ
﴾٣٣إِلَّ

O company of jinn and humans! If you can pass 

through the confines of the heavens and the earth, 

then do pass through. But you will not pass through 

except by an authority [from Allah]. 

yā-maʿshara l-jinni wa-l-ʾinsi ʾini staṭaʿtum ʾan tanfudhū min ʾaqṭāri s-samāwāti 

wa-l-ʾarḍi fa-nfudhū lā tanfudhūna ʾillā bi-sulṭānin 

صمانکہہٍلدرت  میںثم  اگرجن و اهس  گروہاے
ٓ
جاؤهکوثٍ  جاؤهکوباہرصےاظرؼ  کےزمینو  ا

ہٍصکػتےهکوهہیںبغیرکےغلبہثم لٍت اور  کہرکھٍیادمگر

ऐ जजन्नों औय भनुष्मों के धगयोह! महद तुभभें हो सके कक आकाशों औय धयती की सीभाओॊ को 
ऩाय कय सको, तो ऩाय कय जाओ; तुभ कदापऩ ऩाय नहीॊ कय सकते बफना अधधकाय-शजतत के 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٣٤فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیپروردگاراپنےثٍ ثم 

अत् तुभ दोनों अऩने यफ की साभर्थ्मों भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



ارٍ وَهُحَاسٌ فَلَْ ثَوجَطِرَانِ  ن هَّ اظٌ مِّ ٍَ نُمَا شُ ّْ رْصَوُ غَلَ ُِ

﴿٣٥﴾
There will be unleashed upon you a flash of fire and a 

smoke; then you will not be able to help one 

another. 

yursalu ʿalaykumā shuwāẓun min nārin wa-nuḥāsun fa-lā tantaṣirāni 

گاوپرثمہارے
ٓ
صکػتےروکهہیںظرح  کشیدوهٍںثٍ ثم  گاجائےدیاچھٍڑ دھٍاںاور  شػلہصبزکاا

ہٍ

अत् तुभ दोनों ऩय अजनन-ज्वारा औय धुएॉवारा अॊगाया (पऩघरा ताॉफा) छोड हदमा जाएगा, कपय 
तुभ भुकाफरा न कय सकोगे। 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٣٦فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیرب  اپنےثم  پھر

अत् तुभ दोनों अऩने यफ की साभर्थ्मों भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



انِ   ًَ مَاءُ فَنَاهَتْ وَرْدَةً هَالدِّ تِ الشَّ فَإِذَا اهشَكَّ
﴿٣٧﴾

When the sky is split open, and turns crimson like 

tanned leather. 

fa-ʾidhā nshaqqati s-samāʾu fa-kānat wardatan ka-d-dihāni 

صمانجب  پھر
ٓ
گاہٍجائےصرخ ظرح  کیثیوکرپھٹا

कपय जफ आकाश पट जाएगा औय रार चभड ेकी तयह रार हो जाएगा। 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٣٨فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیپروردگاراپنےثٍ ثم 

- अत् तुभ दोनों अऩने यफ के चभत्कायों भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



 جَانٌّ ﴿ 
َ

شْاَؿُ غَن ذَهبِيِ إِهسٌ وَلَّ ُِ  
َّ

مَئِذٍ لَّ ٍْ َّ ﴾٣٩فَ

On that day neither humans will be questioned about 

their sins nor jinn. 

fa-yawmaʾidhin lā yusʾalu ʿan dhanbihī ʾinsun wa-lā jānnun 

گاجائےکیاهہیںصٍاؿمیںبارےکےگواہکےاس  صےجن  یااهشان  کشیاس دن  پھر

कपय उस हदन न ककसी भनुष्म से उसके गुनाह के पवषम भें ऩूछा जाएगा न ककसी जजन्न से 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٤٠فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےجھٹلْؤکٍهػمت  کسکسکیرب  اپنےثم  پھرثٍ 

अत् तुभ दोनों अऩने यफ के चभत्कायों भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



اضُِ  ٍَ ؤْخَذُ بِالوَّ ُّ مْ فَ ًُ مُجْرِمٍُنَ بِشِّمَا
ْ
ػْرَؼُ ال ُِ

لْدَامِ ﴿ َ ﴾٤١وَالَّْ
The guilty will be recognized by their mark; so they will 

be seized by the forelocks and the feet. 

yuʿrafu l-mujrimūna bi-sīmāhum fa-yuʾkhadhu bi-n-nawāṣī wa-l-ʾaqdāmi 

گےجائیںلئےپکػڑصےپیروںاور  پیشاهیپھرگےجائیںلئےپہچانصےہیهشاهیاپویمجرم افراد ثٍ 

अऩयाधी अऩने चहयों से ऩहचान सरए जाएॉगे औय उनके भाथे के फारों औय टाॉगों द्वाया ऩकड 
सरमा जाएगा 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿ نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٤٢فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیرب  اپنےثٍ ثم 

अत् तुभ दोनों अऩने यफ की साभर्थ्मों भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



 ِػَٰذِى مُجْرِمٍُنَ ﴿ ًَ
ْ
ا ال ٌَ بُ بِ نَذِّ ُِ جُِ 

َّ
مُ ال وَّ ٌَ ﴾٤٣جَ

„This is the hell which the guilty would deny!‟ 

hādhihī jahannamu llatī yukadhdhibu bihā l-mujrimūna 

ثھےکررہےاهکارمجرمینکاجس  ہےجہوّموہیہی

मही वह जहन्नभ है जजसे अऩयाधी रोग झूठ ठहयाते यहे है 

Sūrat ar-Raḥmān 



نٍ ﴿ 
ٓ
نَ حَمِّمٍ ا ّْ ا وَبَ ٌَ وَ ّْ عٍُفٍُنَ بَ َِ٤٤﴾

They shall circuit between it and boiling hot water. 

yaṭūfūna baynahā wa-bayna ḥamīmin ʾānin 

ئےکھٍلتےاور  کےاب اس  گےپھریںلگاثےچکردرمیانکےپاهیہٍ

वे उनके औय खौरते हुए ऩानी के फीच चतकय रगा यहें होंगे 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٤٥فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیرب  اپنےثم  پھر

कपय तुभ दोनों अऩने यफ के साभर्थ्मों भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



جَانِ ﴿  يِ جَوَّ ﴾٤٦وَلِمَنْ خَاؼَ مَكَامَ رَبِّ

For him who stands in awe of his Lord will be two 

gardens. 

wa-li-man khāfa maqāma rabbihī jannatāni 

هےکھڑے میںبارگاہکیرب  اپنےبھیاور جٍ شخص  ہیںباغات  دودو  لئےکےاس  ہےڈرثاصےہٍ

ककन्तु जो अऩने यफ के साभने खड ेहोने का डय यखता होगा, उसके सरए दो फाग़ है। - 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿ نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٤٧فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےجھٹلْؤکٍهػمت  کسکسکیپروردگاراپنےثم  پھر

तो तुभ दोनों अऩने यफ की अनुकम्ऩाओॊ भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



﴾٤٨ذَوَاثَا اَفْوَانٍ ﴿ 

Both abounding in branches. 

dhawātā ʾafnānin 

گےہٍںلدےصےمیٍؤںبھرے ہرے صےٹہویٍںکیدرخجٍںباغات  دوهٍںاور 

घनी डासरमोंवारे; 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٤٩فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےجھٹلْؤکٍهػمت  کسکسکیرب  اپنےثم  پھر

अत् तुभ दोनों अऩने यफ के उऩकायों भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



انِ ﴿  َِ وَانِ ثَجْرِ ّْ مَا غَ ٌِ ﴾ ٥٠فِّ

In both of them will be two flowing springs. 

fīhimā ʿaynāni tajriyāni 

گےہٍںجاری بھیچشمےدو  میںدوهٍںان 

उन दोनो (फाग़ो) भें दो प्रवाहहत स्रोत है। 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿ نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٥١فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیرب  اپنےثم  پھر

अत् तुभ दोनों अऩने यफ की अनुकम्ऩाओॊ भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



ةٍ زَوْجَانِ ﴿  ٌَ مَا مِن هُوِّ فَاهِ ٌِ ﴾٥٢فِّ

In both of them will be two kinds of every fruit. 

fīhimā min kulli fākihatin zawjāni 

گےہٍںجٍڑےکےمیٍےہرمیںدوهٍںان 

उन दोनों (फाग़ो) भे हय स्वाहदष्ट पर की दो-दो ककस्भें हैं; 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿ نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٥٣فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیرب  اپنےثم  پھر

अत् तुभ दोनो यफ के चभत्कायों भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



ئِّنَ   نػِ ََٰ مُجَّ ا مِنْ إِصْجَبْرَؽٍ ۚ وَجَوََ  غَلَ ٌَ فُرُشٍ بَعَائِوُ
نِ دَانٍ ﴿ ّْ جَ جَوَّ

ْ
﴾٥٤ال

[They will be] reclining on beds lined with green silk. 

And the fruit of the two gardens will be near at hand. 

muttakiʾīna ʿalā furushin baṭāʾinuhā min ʾistabraqin wa-janā l-jannatayni dānin 

کےباغات  دوهٍںاور  گےہٍںکےاصجراظلسکےجن  گےہٍںبیٹھےلگائےثکیہپرفرشٍںان  لٍگیہ
گےکرلیںحاضو  صےلریباهجہائیمیٍے

वे ऐसे बफछौनो ऩय तककमा रगाए हुए होंगे जजनके अस्तय गाढे येशभ के होंगे, औय दोनों फाग़ो 
के पर झुके हुए तनकट ही होंगे। 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٥٥فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیرب  اپنےثم  پھر

अत् तुभ अऩने यफ के चभत्कायों भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



  
َ

مْ وَلَّ ٌُ نَّ إِهسٌ لَبْلَ ٌُ مِثْ
ْ
ع َِ مْ 

َ
رْؼِ ل نَّ لَاضِرَاتُ العَّ ٌِ فِّ

﴾٥٦جَانٌّ ﴿
In them are maidens of restrained glances, whom no 

human has touched before, nor jinn. 

fīhinna qāṣirātu ṭ-ṭarfi lam yaṭmithhunna ʾinsun qablahum wa-lā jānnun 

چھٍاپہلےهےکشیصےمیںاهشان اور جوات  کٍجن  گیہٍںحٍریںوالیهگاہمحدود  میںجوجٍںان 
گٍاهہبھی ہ

उन (अनुकम्ऩाओॊ) भें तनगाह फचाए यखनेवारी (सुन्दय) जस्िमाॉ होंगी, जजन्हें उनसे ऩहरे न 
ककसी भनुष्म ने हाथ रगामा औय न ककसी जजन्न ने 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٥٧فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیرب  اپنےثم  پھر

कपय तुभ दोनों अऩने यफ की अनुकम्ऩाओॊ भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



مَرْجَانُ ﴿ 
ْ
الٍُتُ وَال َّ نَّ الْ ٌُ ﴾٥٨هَاَهَّ

As though they were rubies and corals. 

ka-ʾannahunna l-yāqūtu wa-l-marjānu 

مٍهگےاور  یالٍتصرخ جیشےگیہٍںکیاس ظرح  حٍریںوہ

भानो वे रार (माकूत) औय प्रवार (भूॉगा) है। 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٥٩فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیپروردگاراپنےثم  پھر

अत् तुभ दोनों अऩने यफ की अनुकम्ऩाओॊ भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



حْشَانُ ﴿ ِ
ْ

 الْ
َّ

حْشَانِ إِلَّ ِ
ْ

وْ جَزَاءُ الْ ًَ٦٠﴾

Is the requital of goodness anything but goodness? 

hal jazāʾu l-ʾiḥsāni ʾillā l-ʾiḥsānu 

ہےہٍصکػجابھیاور  کچھغلْوہکےاحشان  بدلہکااحشان  کیا

अच्छाई का फदरा अच्छाई के ससवा औय तमा हो सकता है? 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٦١فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیرب  اپنےثٍ ثم 

अत् तुभ दोनों अऩने यफ की अनुकम्ऩाओॊ भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



جَانِ ﴿  مَا جَوَّ ٌِ ﴾٦٢وَمِن دُوهِ

Beside these two, there will be two [other] gardens. 

wa-min dūnihimā jannatāni 

گےہٍںدو باغات اور  غلْوہکےدوهٍںاور ان 

उन दोनों से हटकय दो औय फाग़ है। 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾ ٦٣فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیرب  اپنےثم  پھر

कपय तुभ दोनों अऩने यफ की अनुकम्ऩाओॊ भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



جَانِ ﴿ امَّ ًَ ﴾٦٤مُدْ

Dark green. 

mudhāmmatāni 

گےہٍںشادابو  صرصبزدرجہهہایتدوهٍں

गहये हरयत; 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٦٥فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیرب  اپنےثم  پھر

अत् तुभ दोनों अऩने यफ की अनुकम्ऩाओॊ भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



اخَجَانِ ﴿  وَانِ هَضَّ ّْ مَا غَ ٌِ ﴾٦٦فِّ

In both of them will be two gushing springs. 

fīhimā ʿaynāni naḍḍākhatāni 

ثےدو جٍش  بھیمیںباغات  دوهٍںان  ئےمار گےہٍںچشمےہٍ

उन दोनों (फाग़ो) भें दो स्रोत है जोश भायते हुए 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٦٧فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیرب  اپنےثم  پھر

अत् तुभ दोनों अऩने यफ के चभत्कायों भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



انٌ ﴿ ةٌ وَهَخْوٌ وَرُمَّ ٌَ مَا فَاهِ ٌِ ﴾٦٨فِّ

In both of them will be fruits, date-palms and 

pomegranates. 

fīhimā fākihatun wa-nakhlun wa-rummānun 

گےہٍںاور اهار  کھجٍریں,میٍےمیںباغات  دوهٍںان 

उनभें है स्वाहदष्ट पर औय खजयू औय अनाय; 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٦٩فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیرب  اپنےثم  پھر

अत् तुभ दोनों अऩने यफ की अनुकम्ऩाओॊ भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



رَاتٌ حِشَانٌ ﴿  ّْ نَّ خَ ٌِ ﴾٧٠فِّ

In them are maidens good and lovely. 

fīhinna khayrātun ḥisānun 

گیہٍںغٍرثیںاور خٍب ضٍرت  صیرتهیکمیںجوجٍںان 

उनभें बरी औय सुन्दय जस्िमाॉ होंगी। 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٧١فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیرب  اپنےثم  شپھر

तो तुभ दोनों अऩने यफ की अनुकम्ऩाओॊ भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



امِ ﴿  َّ خِ
ْ
كْطٍُرَاتٌ فُِ ال ﴾٧٢حٍُرٌ مَّ

Houris secluded in pavilions. 

ḥūrun maqṣūrātun fī l-khiyāmi 

گیہٍںبیٹھیچھپػیاهدر  کےخیمٍںجٍ  ہیںحٍریںوہ

हूयें (ऩयभ रूऩवती जस्िमाॉ) खे़भों भें यहनेवारी; 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٧٣فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیرب  اپنےثٍ ثم 

अत् तुभ दोनों अऩने यफ के चभत्कायों भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



 جَانٌّ ﴿ 
َ

مْ وَلَّ ٌُ نَّ إِهسٌ لَبْلَ ٌُ مِثْ
ْ
ع َِ مْ 

َ
﴾٧٤ل

Whom no human has touched before, nor jinn. 

lam yaṭmithhunna ʾinsun qablahum wa-lā jānnun 

گٍالگایاهہثکہاثھهےجن  یااهشان  کشیپہلےصےان  اهہیں ہ

जजन्हें उससे ऩहरे न ककसी भनुष्म ने हाथ रगामा होगा औय न ककसी जजन्न ने। 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٧٥فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیرب  اپنےثم  پھر

अत् तुभ दोनों अऩने यफ की अनुकम्ऩाओॊ भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



ئِّنَ   نػِ ََٰ مُجَّ رَفْرَؼٍ خُضْرٍ وَغَبْكَرِيٍّ حِشَانٍ  غَلَ
﴿٧٦﴾

Reclining on green cushions and lovely carpets. 

muttakiʾīna ʿalā rafrafin khuḍrin wa-ʿabqariyyin ḥisānin 

گےہٍںبیٹھےلگائےٹیکپرمشودوںبہجریناور  لالیوٍںصبزلٍگوہ

वे हये येशभी गद्दो औय उत्कृष्् औय असाधायण कारीनों ऩय तककमा रगाए होंगे; 

Sūrat ar-Raḥmān 



بَانِ ﴿  نُمَا ثُنَذِّ ءِ رَبِّ
َ

لَّ
ٓ
﴾٧٧فَبِاَيِّ ا

So which of your Lord‟s bounties will you both deny? 

fa-bi-ʾayyi ʾālāʾi rabbikumā tukadhdhibāni 

گےکرو اهکارکاهػمت  کسکسکیرب  اپنےثم  پھر

अत् तुभ दोनों अऩने यफ की अनुकम्ऩाओॊ भें से ककस-ककस को झुठराओगे? 

Sūrat ar-Raḥmān 



هْرَامِ ﴿ ِ
ْ

جَلَْؿِ وَالْ
ْ
مَ ذِي ال ﴾٧٨ثَبَارَؾَ اصْمُ رَبِّ

Blessed is the Name of your Lord, the Majestic and the 

Munificent! 

tabāraka smu rabbika dhī l-jalāli wa-l-ʾikrāmi 

پہےبابرکتبڑا
ٓ
ہےبھیاکراماور ضاحبِ  ہےبھیهام جٍ ضاحب جلْؿ  کاپروردگارکےا

फडा ही फयकतवारा नाभ है तुम्हाये प्रताऩवान औय उदाय यफ का 

Sūrat ar-Raḥmān 



د ؿِ مُحَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ ضَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ؿ !الله اے
ٓ
پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 

Sūrat ar-Raḥmān 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat ar-Raḥmān 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


